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Согласно Л. Венутти, доместикация является такой переводческой 

стратегией, при которой чужеродность переводимого текста сводится к ми-
нимуму, максимально адаптируясь под читателя перевода. Приведем пример 

из мифа «Красавицы и Змей»: однажды жребий пал на красавицу, суженым 

которой был здешний асилак-богатырь. Не желая терять любимую, 

смельчак вызвал на поединок страшного Змея. ‘Once upon a time, the fate fell 
on a beautiful girl, whose fiancé was a local hero. He was not willing to lose his 
beloved, so he called the terrible Dragon to fight.’ Из данного перевода видим, 
что при использовании стратегии доместикации мы предпочтем перевести 

жребий как ‘fate’, асилак-богатырь как ‘hero’, а Змей как ‘dragon’. Таким 
образом, текст выглядит привычным, а иностранная культура – ближе к соб-
ственной. 

Стратегия форенизации, напротив, намеренно нарушает привычные для 

культуры переводчика каноны и привносит в перевод иностранные реалии. 

Попробуем перевести тот же отрывок, используя стратегию форенизации: 
‘Once upon a time, the lot fell on a beautiful girl, whose true destiny was a local 
Bogatyr. He was not willing to lose his beloved, so he called the terrible Zmey to 
a duel.’  Замечаем, что реалии богатырь и Змей мы переводим не аналогами, 
а используем транслитерацию и транскрипцию, fate заменяем на ‘lot’, fiancé 
на ‘true destiny’, и fight на ‘duel’. 

Задача переводчика аутентичного текста заключается в точной передаче 

мысли первоисточника, в нашем случае мифов и легенд, в которых автор 

часто неизвестен и нет строгой необходимости сохранения особенностей 

авторского стиля. Однако колоритность текста должна проявляться и в пе-
реводе, делая для читателя очевидным, на каком языке написан оригинал. 

С одной стороны, при использовании стратегии форенизации, перевод будет 
максимально приближен к оригиналу. С другой стороны, задумаемся, на-
сколько качественным будет такой перевод. Для передачи особенностей 

культуры и колоритности, не усложняя чтение и понимание текста, пере-
водчик должен иметь не только хорошие знания языка, но и понимание 

культурных различий и особенностей, а также умение передавать их на язык 

перевода. 
 
А. Любчук 
 

ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В РОМАНЕ М. ЭТВУД «РАССКАЗ СЛУЖАНКИ»: 

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
 
Целью данной работы был анализ женских образов в романе М. Этвуд  

«Рассказ служанки» (1939) в аспекте перевода. При анализе использовался 
текст оригинала и перевод А. Грызуновой. 

В романах-антиутопиях женские образы могут быть представлены 
в различных вариантах, но обычно они связаны с темой подавления индиви-
дуальности и насилия в тоталитарных режимах. Женские образы в таких 
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романах играют важную роль в отображении жестокости и несправедливости

диктаторских режимов, подавления личности и свободы.

В первую очередь, уже название романа дает нам представление о поло-
жении женщин в тоталитарной республике Галаад. Слово handmaid было
переведено как ‘служанка’, а не ‘рабыня’. Такой перевод смягчает смысл

романа и условия, в которых находятся женщины.

В романе все имена Служанок сформированы от родительного падежа

мужского имени, в доме которого они «работают», что указывает на принад-
лежность этому мужчине и тем самым стирает всю индивидуальность

Служанки. Имя главной героини Служанки Фредовой – Offred образовано от
мужского имени Fred приставкой of и мы можем перевести его как ‘при-
надлежащая Фреду’. Имя главной героини также указывает на красный цвет

формы всех Служанок – red. Кроме того Offred является каламбуром слова
offered – ‘принесенная в жертву’, что свидетельствует о мотиве угнетения
женщин.

Полный образ женщин и осознание их положения создаются при помо-
щи описания окружающих их вещей. При  описании новых правил Фредова

говорит: we weren’t allowed out, except for our walks – ‘а нас не выпускали,
только на прогулки’. При переводе было опущено местоимения our.

Одним из самых частотных способов описания женских образов в рома-
не является речь героинь. Она позволяет нам в большей мере понять их

отношения друг с другом и окружающим их вещам. Марфы в своей речи

используют большое количество стилистически сниженной лексики, но

в оригинале романа эти же слова имеют нейтральное значение. К примеру,
в предложении Stabbed her with a knitting needle, right in the belly слово
stabbed А. Грызунова перевела просторечием ‘тыкнула’, а belly как ‘пузо’.

Таким образом, для перевода элементов образа в романе были использо-
ваны такие переводческие трансформации, как добавление, опущение,

лексическая замена, перестановка, замена частей речи. Кроме того, большин-
ство элементов, формирующих целостный образ героинь, были полностью

сохранены в переводе. Некоторое количество подверглось частичным

изменениям, некоторые фрагменты были полностью заменены переводчи-
ком, однако доля образности не была утрачена.

            

                                       
                                     

                                            

                                                                
                                                                      
                                                                     
                                                                   


